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cmapuiuti 8UKIa0aw Kageopu iH03eMHOT (PiI0J1021T ma nepexiady
JloHeupro20 HAUIOHAIBHO20 YHIBEPCUMEMY eKOHOMIKL I MOop2ieJil

imeni Muxaiina Tyean-Baparnoscbkozo

OCOBJIMBOCTI HEPERJIAITY TEPMIHIB q)IHLAHCOBOi COEPHA
YEPAIHCBHHEOIO MOBOIO 3 AHIVIIMCBHROI

AHoTauis. Y cy4acHOMY CBIiTi Ba)KJIUBICTb Ta aKTyalb-
HICTh BHBUCHHS NpPOOJIEMH IepeKsiajy TepMiHiB (iHaHCO-
Bo1 chepu He migisarae cymHiBy. Bona oOymoBiieHa THM, 110
npoiiecu riodarizamii Ta iHTepHaliOHai3allil TOCHITIOThCS,
TOProBeJIbHO-CKOHOMIUHI Ta (hiHaHCOBI CHiBPOOITHULITBA PO3-
HIMPIOIOTHCS, 00CST KOMYHIKAIIi# y hiHaHCOBI# cepi 3pocTae.

EkBiBaJIleHTHICTE BHXIZHOTO Ta KIHIIEBOTO TEKCTIB, SIK
Bi}lOMO, € OJHUM 3 OCHOBHHUX BUMOI, IO BHUCYBAKOTHCSA TCO-
pi€ro i mpaKTHUKOIO MepeKIafalbkoi AisubHOCTI. Hanpuknar,
A. IBaHOB yBakae, IIO MiJ] €KBIBAJCHTOM Yy IMEpeKIaai CIij
PO3YyMITH (YHKI[IOHAJIBHY BiJIIOBIHICTh, LIO IEpelae Ha
aHAJIOTIYHOMY piBHI T1aH (pa3u (ciI0Ba, CIIOBOCHOIYYCHHS);
yce Mae OyTH peJIeBaHTHE B MeXax JaHOro KoHTeKcTy. ExBiBa-
JICHTHICTh OPUTIHAIY Ta MEPEKIIasy MH PO3IIISAAEMO SIK CITiJIb-
HICTb pO3yMiHH iH(OpMAILii, 0 MiCTUTHCS B TEKCTi, BKJIIOYa-
I0YM i Ty, IO BIUIMBA€E HE TUIBKU HA PO3YM, ajie i Ha MOYYyTTS
peLuITieHTa Ta KA He JIMIIE eKCIUTIIUTHO BUpaXKeHa B TEKCTI,
ajie ¥ IMIUTIIMTHO BiJIHECEHA J0 MiJITeKcTy. EKBiBaIeHTHICTD
HEepeKIIay 3aJIeKUTh TAKOXK BiJl CUTYaLlil TOPOIKEHHS TEKCTY
OpHTiHANY 1 OT0 BiITBOPEHHS B MOBI IEpEKIIaTy

VY HamoMy JOCIHIPKEHHI pO3MIISAa0ThCS 0€3eKBIBAICHTHI
(hbinaHCOBI TepMiHH, 110 3yCTPiYalOThCs HA CTOPIHKAX aHIVIO-
MOBHOI NI€PiOANYHOT IIPECH.

XapakTepHOIO PHCOI0 OE3eKBIBAJICHTHHX CIIB € Te, IO
BOHH HE IIEPEKJIAIAIOTHCS aJeKBAaTHO 3a JIOMOMOTOIO MOBHOI
BIAMOBIMHOCTI. be3ekBiBaJCHTHUMH, TaKMM YHHOM, MOKHA
BBQ)KAaTH TUTBKH Ti TEPMIHH, SIKi € HOBUMH JIJISI MOBH IIepeKIia-
Iy, 1110 BiJOOpa’Kar0Th HOBI MOHSTTSL.

V¥ crarTi po3rsnaeTbes npodnema nepexiaany Oe3exsiba-
JIEHTHOI TepMiHiB (piHaHCOBOI cepH 3 aHNIiIICbKOI MOBH YKpa-
THCBKOIO. Y CTATTi HAa€ThCsl BU3HAUCHHS MOHATTS «Oe3eKBiBa-
JICHTHOT JICKCHKW, @ TAKOXK OCHOBHI XapaKTEpHI 0COOIMBOCTI
TepMiHiB (hiHaHCOBOI cepH, [Ki 103BOISAIOTH BAOKPEMIIIOBATH
ix 3 Tekcty. KpiM Toro, B cTarTi po3nisHyTi OCHOBHI NMpHUYH-
HU BHHHUKHCHHS OC3CKBIBAJICHTHOCTI (hiHAHCOBHUX TEPMIHIB.
MertoznoM cyuinpHOT BUOIPKH TPOBEAEHO SAKICHUN Ta KilbKic-
HUI aHali3 npuiloMiB nepexiany TepMiHiB (iHaHCOBOI cepu,
BUOKPEMHTH HAWOUIBII YacTOTHI MepeKiaaalbKi TpaHchop-
Marii /uist mepenadi 0e3eKBiBAJICHTHUX TEPMIHIB 3 aHITTIHCHKOT
MOBHU YKPaiHCHKOIO.

Kurouosi cJioBa: Oc3eKBIBaJICHTHAS JIGKCHUKA,
(hiHaHCOBa TEPMIHOJIOTIS, MepeKiIaganbka TpaHchopMarlis,
ONMCOBHH IepeKiajl, KaJIbKyBaHHS, IepeKaalbKka 3aMiHa,
reHepaizanis.

Y cydacHOMY CBITi Ba)KIMBICTh T AKTYalIbHICTh BHBYEHHS ITPO-
Omemu mepekiay TepMiHiB GiHAHCOBOI Cepy He MiLIArae CyMHi-
BY. BoHa 00ymoBieHa TiM, 10 TpotiecH Tobanizarii Ta iHTepHaIri-
OHANI3ali] MOCHITIOIOTECA, TOPTOBENLHO-CKOHOMIUHI Ta (JIHAHCOBI
CTiBPOOITHUIITBA PO3LIMPIOIOTHCS, 00CAT KOMyHIiKalill y (hiHamco-
Bilf chepi 3pocTac.

EXBIBaNE€HTHICTh BUXIJHOIO Ta KIHIIEBOrO TEKCTIB, K BIOMO,
€ OJTHUM 3 OCHOBHHX BHMOT, II0 BHCYBAIOTBCS TEODI€I0 i MpaKTH-
KOI0 TepeKIananpkoi JismpHocTi. Tak, A. IBaHOB yBakae, 1o T
KBIBAJICHTOM Y TIepeKiIaji cilijl po3yMiTH (QyHKIIOHATbHY BifIo-
BIJTHICTB, IO TIEpENac Ha aHATOTIYHOMY PiBHI TUIaH (pasu (CIoBa,
CIIOBOCIIONYYEHHS); yce Mae OyTH peNeBaHTHE B MEXKax NAHOTo
KOHTEKCTy [2, ¢. 11].

[IpolneMy  exBiBaJEHTHOCTI po3mAnae 0araro Cy4acHHX
3apyOiKHEX HaykoBLiB, cepen Hux: M. beiikep, C. Iemepcom,
Jlx. Kacarpange, JUx. Kersopn, }O. Haiina, A. Hoiibepr Ta 6ara-
ThOX BITUM3HSHHUX J0ciiHuKiB: B. Bunorpanos, H. [apOoBchkuid,
P. 3opisyak, B. Komicapos, JI. Jlatumes Ta iHmi.

Y cBoemy nocimpkerHi H. IBaHOBa TIPUXOUTH 110 BUCHOBKY,
o 0€3eKBIBAICHTHICTh BUHHKAE Hepe3 po30LKHICTh aedepentri-
NbHHUX 3HAYEHD JICKCUYHUX OJMHMIb, OKPEMHUM BHIIAJIKOM SKOTO
€ TIOBHA BIJICYTHICTb BiZIMOBITHOTO TIOHATTS B MOBI, 800 HEMOITH-
BICTh BHCJIOBUTH Pe(pepeHIIIANBHO 3HAYCHHS BHXITHOTO CIOBA HA
aHANIOTTIHOMY piBHi [3, ¢. 50].

XapakTepHOK PHCO 0e3eKBIBANICHTHUX CIIiB € Te, N0 BOHH
HE TIePEKNaMaloThCs aIeKBaTHO 32 JTOTIOMOTOI0 TTIOBHOI BifIMOBI-
HOCTI.

Tepminn, T00TO crmoBa a00 CIOBOCTIOMYYEHHS CIEIIATBHOT
MOBH, CTBOPEHI il TOYHOTO BHPAKEHHS CHELIANBHUX TOHSTh
1 TTO3HAYEHHS CTICIiATBHIX TPEIMETIB, IEPEBAKHO MAIOTh TOCTIH-
Hi eKBIBICHTH B iHmMX MoBaX. OJHAK HASBHICTH HpOONEMH
0Oe3eKBiBATIEHTHON TepMiHOMOTiT Takok €. A. DenopoB y cBoeMy
JOCTIDKEHH] PO3TIIAIAE PsiJl TEPMIHIB, SIKI BITHOCATBCSA 110 OE3€KBI-
BaNeHTHoI JiekcukH [8, ¢. 138], a JI. HemtoOuH roBoputh mpo «TimM-
4acoBO Oe3eKBIBANCHTHI TepMiHm» [4, ¢. 25].

be3exBiBaneHTHUMI, TAKUM YHHOM, MOKHA BBAKATH TUTBKH Ti
TePMiHH, SKi € HOBUMHE JUT MOBH IEPEKNIaNy, IO BioOpaKaioTh
HOBI TIOHATTA. [ 7, ¢. 27].

Ha nymKy mpoBITHHX Cy4acHHX TEOPETHKIB MEpEeKiajy, Haii-
OibII MoWMpPeHHMH crioco0amMu Tiepefadi Oe3eKiBaneHTHUX JeK-
CHYHUX OJIMHHUIIb € TPAHCKPHIILIS, TPAHCIITepalis, a TAKOXK Kajlb-
KyBaHHA [, ¢. 19].

3rimso 3 manmvu O. JlpoOum, mepeBakHa OLMBIIICTE O€3eKBi-
BaJICHTHHUX TePMiHIB ()iHAHCOBOI cepy Moke mepeKnajgarucs 3a
JIOTIOMOTO!0 KaJIbKYBAHHS, HAPUKIAN; deferred tax — BimKIaeHnit
NojaToK; fair value — cnpasediusa eapmicms. ONMUCOBHI Tepe-
KJIaJ1, IO BiIPI3HAETHCS BETUKOKO KITBKICTIO CITiB, HAYKOBEIb PEKO-
MEH]Iy€ BUKOPHCTOBYBATH 3HAYHO PiJIIlIe, KON HEMAE HINMX Bapi-
aHTIB, HAIPUKIAT: custodian — Oenosumapiii, kepyrouuil YiHHUMU
nanepamu akyionepa. TPaHCKPUIIIIIO Ta TPAHCIITEPAIO T0CITi/-
HUK MPOTIOHY€ BUKOPHUCTOBYBATH JTHIIE B OTHUYHAX BHITAJKAX TIij{
yac repekiIajy TepMiHiB-CIIiB: outsourcing — aymcopcune [1].
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M. Cromina Ta H. Tpodmmosa [6] HamaroTh mepeBary came
KaJIbKyBAHHIO K OCHOBHOMY CIOCOOY Tepeiaui CKIaiHHX
TEPMIHIB.

Y HamoMmy JOCTiTKEHHI pO3TMANAFOThCH O€3eKBIBAICHTHI
(iHaHCOBI TepMiHH, IO 3yCTPIYAIOTHCS HA CTOPIHKAX AHIIOMOBHOT
TIEPIOIUTHOT TIPECH.

Merozom cyuinsHoi Bubipku 6Oyno Bimibpano 100 nexcuuHmx
OMUHAUITH HEOOXiTHOI KATEeropii, 10 MAI0Th, B OLTHIIOCTI BUTA/KIB,
BH3HAYCHHS AHTMIHCHKOK MOBOIO 1 B3STHX B OPUIiHAIBHOMY KOH-
Tekcti. Marepianom ciyrysamu tepminn dinancosoi cdepu CLLIA,
BUSABJIEH] B cTAaTTAX Takux raser, ik The New York Times, The New
York Post, The Washington Post Ta Wall Street Journal. Buxinnuii
Marepian OyB pO3TEHHH Ha TPYNH Y BiMOBIAHOCTI 31 Clocobom
nepexiiaay, o0paHuM JUis TeBHOI TEPMiHOJNOTIYHOI OJMHAII, a
caMe: KaJbKyBaHHS, 3aMiHa, OMMCOBHMH TEpEKiall, TeHepai3allis,
TPAHCKPHIIILiS / TPAHCIITEPAILisL.

Byno Bu3HaueHO MpOUEHTHE CHIBBITHOWIEHHS YacTOTHOCT
BKMBAHHSA CTMOCO0IB Tepektany. Mu oTpuMaid Taki pe3ymibTati:
60% TepminiB hiHaHCOBOI Chepn OYIO MepekIaieHo 3a TOTOMOTOK)
OTIMCOBOTO MeToy; 27% — mpuifoMoM KanbkyBaHHS, 11% — TpaH-
criteparieto Ta 1% TpancdopMaLisiMI 3aMiHK 1 reHepanizaLiero.

PosrnsHeMO  TpUKNaTM  BUKOPHCTAHHS  0€3€KBIBAICHTHHX
(hiHAHCOBHX TEPMIHIB y CTATTAX MEPIOAMIHOT IPECH Ta iX MepeKa-
Iy YKPATHCHKOI0 MOBOK.

The financial crisis we're in today stems from the invention
by Drexel Burnham Lambert of the junk bond, Martin Lipton,
the superlawyer who co-founded Wachtell, Lipton, Rosen & Katz,
said derisively at a conference last month. [The New York Times,
May 2009].

YV mpOMy TpHKTaIi BUKOPHCTOBYETHCA (iHAHCOBA peais
«Junk-bondy, sxa mepeknanaeThCs AK «cmimmesi oonieayiin, abo
«/loncanx-obrieayii» (B IbOMY BUTAJKY Mil Yac TMepeKmaxy BHKO-
PUCTOBYETbCS HPUIHOM KaNIOKYBAHHA) — L€ CHEKYIATHBHI BHCO-
KomprOyTKOBI 0OMiraiii, Mo BUMYCKAIOThCA, K MPABHIO, HEBE-
JUKAME KOMIIAHISMH, 0 HE MaoTh COMITHOT JITOBOI pemyTaii.
[pubytkoBicTh Takux obmirauiii Ha 3-4% mepeBuutye npuoyT-
KOBICTb JIEP/KABHUX, OIHAK, iX BUIYCK Ta peaii3aiis TOB’sf3aHi
3 BHCOKHM pH3MKOM. 3a3Buuail opramisauis Craspmapt enn Ilyp
NpHUBIIACHIOE cTaTyc «Junk-bond» KommaHii, 10 3HAXOTUTHCA HA
Mexi OaHKpyTCTBA. Lle TIOHATTA HE € HOBUM B 0ONACTI EKOHOMIKH
Ta (piHaHCiB, TOMy HAHOLTBLI JOTTYHUM Oyjie HACTYNHHH BapiaHT
nepexnagy: lpuuunoio (inancooi Kpusu, Ky Mi epesrcusaemo
Cb0200Hi, nociyeyeas gunaxio /pexcens bvoprxemon Jlanbepmon
cmimmegux oOnieayitl, — 3 iPOHIEI0 30616 HA KOHDeEpeHyii MuHy-
1020 micaya Mapmin Jlinmow, Onuckyuuii opucm, Cnig3acHo8HUK
komnaniii Wachtell, Lipton ma Rosen & Katzy.

OnHak Tpy TepeKTaji TepPMiHOIOTIYHOTO CJIOBOCTIONYYEHHS
«junk-bond status» TpuiioM KanbKyBaHHs He PO3KPHBAE 3HAYCHHS
JIAHOTO SIBHIIA B TIOBHI Mipi. Ha Harry xymKy, B Taniii cutyarii kpa-
e 3a Bee Oyze 3acTocyBarn HabmkeHui nepeknan. Hanpuknaz,
1ell TepMiH 3ycTpivaeThes B HACTYMHOMY peueHHi: The grades —
ranging from C, or junk-bond status, to triple-A — gauge the risk
that a company or a country might default on its debts. [The New
York Times, July 2011].

Mu mpomoHyemMo HACTYNHHMI BapiaHT MepeKnamy, Ie TepMiH
nepeannil MIMXoM OnmucoBoro nepexnany: [llxana, wo eapine
6i0 piensa «Cy, wo NOKA3ye, Wo KOMNAHIS 3HAXOOUMbCA HA PigHI
banxpymemea, do pisua «AAA», dae oyinKy pusuUKy HeGUKOHAHHS
KOMRaHicio abo Kpainoio 6opeosux 30008 13anb.
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Taxum urHOM, CIiJ MIAKPECITHTH, 0 KOHTEKCT Biflirpae OIHY
3 KIIOYOBHX PoJIei mpu BuOOpi criocoly nepexmay.

3mict Tepmina-peanii «The Troubled Asset Relief Program
(TARP)» 4acTkoBO PO3KPHTO B caMiii Ha3Bi. BoHa € 0CHOBHIM KOM-
TIOHEHTOM IIMpOKoMaciuTabHoi JepikasHoi kammanil 2008 poky,
CTPSAMOBAHOI HA YCYHEHHS KPU3H CyOCTaHAAPTHOTO {ITOTEYHOTO Kpe-
auTyBanHs. B pamkax manoi nporpamu Kasnauetictso CLLUA xymye
HEJTIKBI/HI, BaKKO pealli3oBaHi akTHBH OAHKIB Ta {HIIHX ()iHAHCOBHX
YCTAHOB 3 METOH0 301TbIIEHHS IXHBOT TiKBiIHOCTI. SIKIIO CKOpHCTa-
THCS TIPH TIEPEKNaji NPUHOMOM KalbKyBaHHS, TO Ha3Ba 3ByYaTHMe
stk «[poepama 3 nopsamyHky npobnemuux akmugigy. Tum camuM, 11
JOCATHEHHS PO3YMIHHS 0013HAHMM YMTaueM 3HaueHHs JaHoi pearii,
He 000B’S3K0BO BIABATHCS 10 IOKIAHOTO OITHCY.

Sk npuknaz Bi3bMeMO HACTYIHUH YPUBOK 31 CTATTI, OMyOMiKO-
BaHoi B «The Wall Street Journaly: Any overhaul is likely to be tied
to the Obama administration’s broader efforts to curb systemic risks
to the economy. That means the new rules could apply to financial
firms like hedge funds or private equity firms that never accepted
money from the Troubled Asset Relief Program, or TARP. It would
also mean greater oversight on compensation for banks that are
seeking to return the TARP money in an effort to avoid the new
strings attached to pay. [ The Wall Street Journal, May 2009].

V HaBeleHOMY MpPHKIAJi TPAYi 3yCTPIYAEThCS BHIIEBKA3AHA
TEPMIHOJOTYHA peanis. Y mepiuoMy BUIajKy JOpPEYHO 3aCTOCYBa-
TH PHITOM KaJIbKyBaHHS, B TO! Yac K P nepekiaji abpesiatypu,
sKa BIJINOBI/IA€ 03HAYYBAHIH peanii, JocTaTHIM Oyjie TpaHCIiTepy-
BaTH i /U1 mepenadi 3acodamu ykpainchkoi rpadyiku. lauuit mpu-
oM XapakTepHuil s mepeknany akponimis. Hampuknang, NATO
(North Atlantic Treaty Organization) 3a3Buuaii IEPENAETHCS YKpa-
inceKot0 Ik HATO. 3a amanorieto orpumyeMo TARP — Tapn. o x
cTocyeTbest cnoocnonydenus « TARP money», T0 TyT Hi KalbKy-
BaHHS, Hi TPaHCIiTEparis HejopeyHi. B qanoMy Brmajky Hai0oimbi
ONTHMANBHIM OYJIe 3aCTOCYBATH HAONMKEHHH TIePEKIIa — «aKimii-
6u», OCKIbKN T « TARP money» MatoThest Ha yBasi caMe aKTHBH
OaHKiB Ta KOMIaHil, ki BUKyIUIstoThes KasnaueiictBom. OTike,
TepeKnaj AaHoro (parMeHty cTarTi Oyae BUIIAIATH HACTYMHHM
unHOM: Vi pehopmu ma H0B08Ge0eH S 108 A3AHI 13 3YCUTLIAMI,
npukaadenumy aominicmpayiero Obamu Ons 3HUNCEHHS cucme-
MAMUYHO20 PU3UKy, KoMy nidoacmucs ekonomika. Toomo Hosi
APABULA MOJXCYMb NOWUPIOBAMUCA HA (DiHAHCO8I ipmu, maki K
xedoicesi (honou abo hondu npamux iHeecmuyitl, AKi HiKoTU He Opa-
au epouti 3 «lIpoepamu nopamyuky npobnemuux axmusiey (Tapn).
Le maxoac 0yoe senuxum ynywennsm 015 Oaukis, SKi npacHymy
HOBEPHYMU €80T AKMUBH, OANCAIOUU YHUKHYIU HOBLUX 0008 A3KOBUX
BUNLAM ).

Sk Oyno 3a3HaueHO BHMIlE, MPUIHOM TeHepali3allii mpu mepe-
nHadi Oe3eKBIBACHTHNX (DIHAHCOBUX TEPMIHIB BHKOPHCTOBYETHCS
Hocuth pinko. [lo’s13aH0 1€, B MEpLIy Yepry, 3 THM, 1O (iHaHCo-
BO-EKOHOMIYHI KaTeropii € J0CTaTHHO OIHO3HAYHMMH H KOHKPET-
HUMH, 1 Oy/Ib-sIKe BIIXHJICHHS BiJ[ MOYATKOBOTO 3HAYEHHS TIij| Yac
TiepekIIay MOXe CIIOTBOPUTH 3MiCT Beiel crarti. ToMy mepexaja-
YeBi CITi AKOMOTa aKypaTHille MOBOTUTHCS 3 TaHUMH CTI0COO0M
neperiany. [Ipote, 1e 30BciM He 03Hayae, WO Bl TeHepamizarii
CIiJT B3arai BiIMOBHTHCS. 3BEPHEMOCS 10 BHOPAHOTO IS aHAT-
3y mpuKiany B3stomy 3i crarti rasetn «The New York Posty: In
the latest blow to his riddled reputation, New York money manager
and philanthropist J. Ezra Merkin agreed to cede control of three
hedge funds that have been tainted by convicted Ponzi -schemer
Bernie Madoff. [The New York Post, May 2009].
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Hagenennit mpuknan  mictute  Tepmin-pearniio  «Ponzi-
schemer», Ky OyKBanbHO MOXKHA TIEPEKIACTH, K «meopeyy cxe-
mu lonyiy. CyTh «cxemu [loHIi», BUHAIIEHOT aMEpUKAHIIEM iTa-
nificekoro moxomkerns Kano (Yapmezom) [lormi B 1920-x pokax,
TOJISITA€ B TOMY, IO BiH TPOIOHYBAB JIOIAM 3apo0IsTH Ha apOit-
paxi, T00TO KymiBIi Ta MPOJAXKy TOBAPY B PI3HHMX TeorpadiyHux
miouHax. ToBapoM, B JaHOMY BHIJIKy, CIYXKIIH MiKHAPOIHI
KymoHd. B 0cHOBY cxemu Oyia MokyiajieHa ifies 3irpaTi Ha pi3HHI
TOWITOBUX Tapu(iB B pisHUX KpaiHax. Kymusimm Henoporo MikHa-
POJIHI KYTIOHW B OIHIN KpaiHi, i 3rofoM OOMIHSBIIN X Ha TOMITOBI
MapKy Ha BEUKY CyMy B 1HIINMI, MOHA Oy;10 B pe3ynsTari oTpu-
MAaTH TPHOYTOK. 3a CBOEIO CYTTIO IS CXeMa € MPOTOTHIIOM Cydac-
HUX (iHAHCOBHMX mipaMii. Yntauam, sKi MOB’si3aHi 3 EKOHOMIKOIO
Ta (iHAHCAMH, JaHE EKOHOMIYHE SABHINE 3HAHOME, MpoTe, 00
3pOOUTH TEKCT MepeKIagy 3po3yMuuM Ui OiNBIIOro Koja yuTa-
4iB, JIOpEYHIlIe 3acTOCYBaTH Mpuifom renepanizamii. Toxi peariio

«Ponzi-schemer» MoxHA mepekiacTd K «meopeys inancosoi

nipamiou». Tlepexnan posmisHyToro dparmenty Oyne BUIIAHATH
HACTYTHIM YHHOM: OCMaHHIM YOapom Ha niOMOYeHy penymayino
HbIO-UIOPKCbK020  iHBeCMUYiliHO20 MeHeddicepa ma  itanmpona
Espu Mepxina cmano tioeo piwenns 6iooamu KOHmMpons 3a mpboma
XeoarcesuMu GoHOAMY, 3aNTAMOBAHUMY OISTLHICIIIO 3CYOHCEHO20
3a cmeopennsl (hinarcogoi nipamiou bepui Medoga.

[lin yac mepekmamy ceHc CTaTTi HEe MOCTPAKIAB, OCKUIBKH
B JIAHOMY BHITaJIKy HE BaKIIBO, TBOPLEM fKOI came (iHaHCOBOL
nipamign OyB BuIIe3rajanuii (iHAaHCHCT. ABTOp CTAaTTi TUTHKH
XOTIB BKA3aTH Ha 10T0 3aIU1AMOBaHY PEIyTaLlit0, TOMY, 3aCTOCYBaB-
LM TIPUIOM KOHKPETH3allii, MH He CIOTBOPHJIN 3HAYCHHS JaHOTO
TepMiHa-peani.

Tox My AU BUCHOBKY, HAHOUTBIN YacTo Mij Yac mepenadi
0e3eKBIBATICHTHIX TEPMIHIB, 1[0 BITHOCATHCS JI0 AMEPUKAHCHKOI
(inaHcOBOi cepi BUKOPHCTOBYEThCA TpuioM ormmcy. [Ipuitomu
KaJIbKyBAHHS Ta TPaHCIiTepallii BAKOPUCTOBYIOTBCS 3HAYHO PijIiLIe.
Tpancdopwmaris 3aMiHA Ta TeHepati3alis — HAWMEHII BKWUBAHI.
[lepexnanadam iz BAKOPUCTOBYBATH X 00epexKHO, 00 YHUKHY-
TH TAMIHE 200 BTPaTH 3HAYEHHS TePMIHOIOTTIHOT OIMHHIII.

Omxe, TepMiHOMOTIS (iHAHCOBOT cQepu CXWIbHA 7O JyKe
mBrIKEX 3MiH. CydacHa (hiHAHCOBA TEPMIHOMOTIS € MEPCTIEKTHB-
HUM MatepianoM A71s NOJaNbIINX NepeKIafo3HaBINX JOCTIIKEHb.
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Furt D. Features of financial terms translation from
Ukrainian language into English

Summary. In the modern world, the importance and rele-
vance of financial terms translation problem studying is beyond
doubt. It is due to the fact that the processes of globalization
and internationalization are intensifying, trade and econom-
ic and financial cooperation are expanding, and the volume
of communications in the financial sphere is increasing.

The equivalence of the source and the final texts is known
to be one of the main requirements put forward by the theory
and practice of translation activities. Equivalent in translation
should be understood as the functional correspondence, which
transmits on the similar level plan phrases (words, phrases);
everything should be relevant within this context. We regard
the equivalence of the original and the translation as a common
understanding of the information contained in the text, includ-
ing that which affects not only the mind but also the sense
of the recipient and which is not only explicitly expressed in
the text, but implicitly referred to as an undertone. The equiva-
lence of translation also depends on the situation of generating
the original text and its reproduction in the language of trans-
lation

In our study, we consider non-equivalential financial terms
that are found on the pages of the English-language periodical
press.

A characteristic feature of non-equivalent words is that
they are not translated adequately with full compliance. There-
fore, only those terms that are new to the translation language
reflecting new concepts can be considered as non-equivalents.

The article deals with the problem of translating non-equiv-
alent financial terms in newspaper articles from English into
Russian. The article defines a term, states its characteristics,
and points out reasons for financial terms occurrence. Qual-
itative and quantitative analysis of the data was conducted.
The translation techniques were pointed out, the most frequent
translation techniques used for translating non-equivalent
financial terms from English into Russian were defined.

Financial terminology is subject to very rapid changes.
Modern financial terminology is a promising material for fur-
ther translation studies.

Key words: non-equivalent lexis, financial terms,
translation techniques, description, calquing, translation
replacement, generalization.
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